
              Este Alcázar, en su origen musulmán, formaba parte de las murallas que rodea-
ban la ciudad y se situaba junto a la puerta de Bramante, de la Alcacillería o de Madrid, 
que daba entrada al recinto desde el puente sobre el Río Henares.

Su historia se remonta al siglo VIII, y a la conquista de la Península por contingentes del 
norte de África y a la ulterior implantación y diseño del sistema estratégico-defensivo 
de la Marca Media. Durante la época emiral (siglos VIII y IX) toda esta región viviría una 
historia convulsa, rivalizando por su control distintos clanes bereberes y muladíes. 

Prosigue su andadura con las reiteradas visitas del califa Abd al-Rahman III (siglo X) y ter-
mina con el dominio de los gobernantes andalusíes en el año 1085, cuando Guadalajara 
pasa a formar parte del reino de Castilla. A partir de ese momento, está documentada la 
estancia de varios reyes castellanos.

Será en tiempos de Alfonso XI (siglo XIV) cuando el Alcázar logre su máxima cota de 
esplendor, dotándose de salones y estancias ricamente ornamentadas con motivos mu-
déjares y un patio protocolario organizado en torno a un jardín y una gran alberca central; 
configurándose como un espléndido espacio ceremonial; no en vano, se celebrarían aquí 
las Cortes del Reino en 1390 y 1408. 

Estos años de lujo y ostentación serían seguidos por otros de penuria y abandono. Este 
triste período quedará acotado por dos acontecimientos bélicos: el primero, en 1460, 
cuando Enrique IV toma por la fuerza el Alcázar para expulsar a los Mendoza; el otro, en 
1520, cuando la nobleza y parte del pueblo alcarreño se acuartelan entre sus muros y 
se alzan en armas para sumarse a la causa de Bravo, Padilla y Maldonado.

No obstante, la destrucción de todas sus dependencias no se produciría hasta el siglo 
XVIII, una vez instalada en la ciudad la Real Fábrica de Paños –ya en 1718 se procedió 
a la demolición parcial de su estructura interna para la construcción de nuevos talleres 
textiles-.

Tras la Guerra de la Independencia, el inmueble recuperará su utilidad defensiva; trans-
formándose en Cuartel de San Carlos, al amparo de la Academia Superior de Ingenieros 
del Ejército, para albergar el Servicio de Aerostación y el Colegio de Huérfanos de la 
Guerra.
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                The original Moorish fort, or Alcázar, 
was once a part of the city walls. It was loca-
ted next to a gateway alternately known as the 
Bramante, Alcacillería or Madrid gateway, which 
opened onto the area leading from the bridge 
over the Henares River.

The fort dates back to the 8th century and the 
conquest of the Peninsula by peoples from 
North Africa and the subsequent design and 
implantation of the Middle March strategic-de-
fensive system. In the Emiral era, (700 – 800 
AD) the entire region lived through troubled ti-
mes, with different Berber and Muwallad tribes 
rivalling each other for control. 

The history of the Alcázar continues through 
many visits from Caliph Abd al-Rahman III in the 
10th century and ends with the takeover by the 
Andalusian Governors in the year 1085, when 
Guadalajara was incorporated into the Kingdom 
of Castille. Since then, it is known to have been 
visited by several Castilian monarchs.

The Alcázar attained its greatest splendour 
during the reign of Alfonso XI (14th century), 
being richly ornamented in the Mudéjar style 
and having a ceremonial courtyard built around 
a garden with a large central pond. The Court of 
the Kingdom of Castille was held here in 1390 
and 1408.

These years of luxury and ostentation were fo-
llowed by others of penury and neglect, a sad 
period parenthesised by two conflicts: the first, 
in 1460, when Enrique IV evicted the Mendoza 
family and took the Alcázar by force; the se-
cond, in 1520, when the nobility and part of the 
Alcarrian people sought refuge behind its walls 
and took up arms to join the cause of Bravo, 
Padilla and Maldonado.

The Royal Cloth Mills were installed here in the 
18th century and, in 1718, the internal struc-
ture was partially demolished to accommodate 
new textile workshops. 

After the War of Independence, the building 
recovered its defensive purpose, being trans-
formed into the San Carlos Barracks, under the 
Higher Army School of Engineers, becoming 
home to the Aerostat Service and the War 
Orphans School.

                 Cet Alcazar, musulman à l’origine, faisait 
partie des murailles qui entouraient la ville et se 
trouvait près de la porte de Bramante, de la Alcaci-
llería ou de Madrid, qui servait d’entrée à l’enceinte 
depuis le pont passant sur le fleuve Henares.

Son histoire remonte au VIIIe siècle, à la conquê-
te de la péninsule par des armées du nord de 
l’Afrique et à la conception et à la mise en place 
ultérieures du système stratégique et défensif de la 
Marca Media. Pendant l’époque omeyyade (VIIIe et 
IXe siècles), toute cette région a connu une histoire 
très mouvementée, divers clans berbères et mula-
dis rivalisant alors pour en prendre le contrôle.

Son histoire se poursuit avec les visites réi-
térées du calife Abd al-Rahman III (Xe siècle) 
et s’achève par la domination des gouvernants 
Andalous en 1085, lorsque Guadalajara a été 
intégrée au royaume de Castille. À partir de ce 
moment, les documents témoignent de la pré-
sence de divers rois castillans.

C’est à l’époque d’Alfonso XI (XIVe siècle) que 
l’Alcazar a atteint l’apogée de sa splendeur. Il est 
alors doté de salons et de pièces richement or-
nées de motifs mudéjars et d’une cour intérieure 
protocolaire organisée autour d’un jardin et d’un 
grand bassin d’eau central, devenant alors un 
splendide espace de cérémonie. C’est ainsi dans 
cet espace que se tenaient les cours du royau-
me en 1390 et 1408.

Ces années de luxe et d’opulence furent suivies 
par une période de pénurie et d’abandon. Cette 
triste période est marquée par deux évènements 
guerriers : le premier, en 1460, lorsqu’Enrique IV a 
pris de force l’Alcazar pour expulser les Mendoza ; 
l’autre, en 1520, lorsque la noblesse et une partie 
du peuple de La Alcarria se retranchent derrière 
ses murs et prennent les armes pour se rallier à la 
cause de Bravo, Padilla et Maldonado.

Toutefois, la destruction de toutes ses dépendan-
ces ne s’est produite qu’au XVIIIe siècle, après 
l’installation dans la ville de la Real Fábrica de 
Paños (N.d.t. : ancienne manufacture de textile 
destiné aux armées). Une démolition partielle de 
sa structure interne fut entamée en 1718 afin de 
construire de nouveaux ateliers textiles.

Après la Guerre d’Indépendance, le bâtiment a 
récupéré sa fonction de défense, devenant la Ca-
serne de San Carlos, sous l’égide de l’Académie 
supérieure des ingénieurs de l’armée, pour abri-
ter le Service des aérostats et le Collège des 
orphelins de la Guerre.



              Este Alcázar, en su origen musulmán, formaba parte de las murallas que rodea-
ban la ciudad y se situaba junto a la puerta de Bramante, de la Alcacillería o de Madrid, 
que daba entrada al recinto desde el puente sobre el Río Henares.

Su historia se remonta al siglo VIII, y a la conquista de la Península por contingentes del 
norte de África y a la ulterior implantación y diseño del sistema estratégico-defensivo 
de la Marca Media. Durante la época emiral (siglos VIII y IX) toda esta región viviría una 
historia convulsa, rivalizando por su control distintos clanes bereberes y muladíes. 

Prosigue su andadura con las reiteradas visitas del califa Abd al-Rahman III (siglo X) y ter-
mina con el dominio de los gobernantes andalusíes en el año 1085, cuando Guadalajara 
pasa a formar parte del reino de Castilla. A partir de ese momento, está documentada la 
estancia de varios reyes castellanos.

Será en tiempos de Alfonso XI (siglo XIV) cuando el Alcázar logre su máxima cota de 
esplendor, dotándose de salones y estancias ricamente ornamentadas con motivos mu-
déjares y un patio protocolario organizado en torno a un jardín y una gran alberca central; 
configurándose como un espléndido espacio ceremonial; no en vano, se celebrarían aquí 
las Cortes del Reino en 1390 y 1408. 

Estos años de lujo y ostentación serían seguidos por otros de penuria y abandono. Este 
triste período quedará acotado por dos acontecimientos bélicos: el primero, en 1460, 
cuando Enrique IV toma por la fuerza el Alcázar para expulsar a los Mendoza; el otro, en 
1520, cuando la nobleza y parte del pueblo alcarreño se acuartelan entre sus muros y 
se alzan en armas para sumarse a la causa de Bravo, Padilla y Maldonado.

No obstante, la destrucción de todas sus dependencias no se produciría hasta el siglo 
XVIII, una vez instalada en la ciudad la Real Fábrica de Paños –ya en 1718 se procedió 
a la demolición parcial de su estructura interna para la construcción de nuevos talleres 
textiles-.

Tras la Guerra de la Independencia, el inmueble recuperará su utilidad defensiva; trans-
formándose en Cuartel de San Carlos, al amparo de la Academia Superior de Ingenieros 
del Ejército, para albergar el Servicio de Aerostación y el Colegio de Huérfanos de la 
Guerra.

Fo
to

gr
af

ía
s:

 J
es

ús
 R

op
er

o.
  D

ep
ós

ito
 L

eg
al

: G
U-

07
/2

00
9

Oficina de Turismo de Guadalajara
Guadalajara Tourist Information Office

Office de Tourisme de Guadalajara
Plaza de los Caídos en la Guerra Civil, 6

Telf./Fax: 949 21 16 26

Horario  Opening Hours  Horaires: 
De lunes a viernes de 9:00 a 14:00 y de 16:00 a 19:00.

Sábados, domingos y festivos de 10:00 a 14:00.

de

Virgen

del

Amparo

Calle

Call
e

En
riq

ue

Fluiters

C
al

le
   

   
Sa

lv
ad

or
   

   
D

al
í

Calle     Alcalá     de     Henares

C
/ 

D
r. 

M
ay

or
al

Sa
laz

ara
s

C
/ 

C
ád

iz

ValenciaCalle

Calle

Alon
so

Nuñ
ez

de

Re
ino

so

Call
e

Ja
dr

aq
ue

Calle

Virgen

de

la

Soledad Bl
an

co

Calle Rufino

Antó
n

Call
e

Jua
nCalle

Pastrana

Fc
o.

 T
or

re
s

Fc
o. 

Cue
sta

Calle
San   Bernardo

C
al

le
 d

e 
Fe

de
ric

o 
G

ar
cí

a 
Lo

rc
a

Calle

Poeta

Ramón

de

Garcíasol

M
atadero

del

San

Antonio

Calle

Alvarfáñez

Minaya

de

de

Calle

San Ju
an

de
Dios

Calle

Manuel

Medrano

Fc
o.Q

ve
ve

do

Calle del Matadero

Calle Doctor Creus

C/ San Gil

Capt. Luis Pizaño

C
ue

st
a d

e C
al

de
ró

n

A
.López de A

ro

Miguel
SanTrav.

Sa
n

C
all

e
Es

te
ba

n

C/SanTrav. Fdo. Beladíez

San Bartolomé

C/ Bardales

Be
ni

to
 C

há
va

rr
i

Call
e d

e P
are

ja 
Se

rra
da

M
on

tem
ar Calle

de

la

M
in

a

Calle

de

C
aln

ue
va

s

Calle

Arci
pr

est
e

de

H
ita

Calle

del

Chorrón

An
to

ni
o

Bu
er

o

Va
lle

jo

 C
al

le
 J

or
ge

 L
ui

s 
Bo

rg
es

C/Barr
io 

Nuev
o

C
/A

nt
on

io
L.

Vi
ñé

s

C/Cdsa.

Calle   de   Ángel   M
artín   Puebla

C
/ 

Ju
an

 D
ig

es
 A

nt
ón

Dige
s

Plaz
a  

   d
el 

    
Capi

tán

Plaz
a  

    
    

  d
el 

    
    

   C
api

tán

Calle 
del 

Doctor 
Fléming

Call
e

Paez

Xara
mill

o

de

Call
e

Dieg
o

Urbi
na

Capi
tán

de

Call
e   

   d
e   

   F
ran

cis
co

    
  M

edi
na

Tr
av

.  d
e

Sa
n  

 R
oq

ue

C
/ M

ozart

Calle       del         Doctor

C
/G

on
zá

le
zH

ie
rr

o

Calle       Alvargómez

de

Ciudad       Real

C
al

le

de

He
rm

an
os

Ro
s

Em
pe

ra
do

r

de

Call
e

de

Cogo
llu

do

de

Call
e Azuqueca

de

Henares

C
/L

eó
n 

Fe
lip

e

Call
e  

  d
el 

   
Pe

ra
l

C/ Hum
anes de Mohernando

C/ Francisco Paula Barrera

Calle  del  Doctor  Asuaro

Call
e  

    
   E

l   
    

  C
as

ar

Call
e P

ap
a P

ío 
XII

Calle

Atienza

H
ornodeSanG

il

Calle de San Roque

Call
e

del

Capi
tán

Aren
as

N-320 a Cuenca y Estación AVE

Ambulatorio

Ambulatorio
INSS

Audiencia
Provincial

Ateneo

JuzgadosBomberos

M
ig

ue
l

C
ue

st
a

de
Sa

n
C

/ 
Ex

po
sic

ió
n

C/Juan B. Topete

C
/d

e P
ed

ro
 P

as
cu

al

Vi
zc

ds
a. 

de
 C

or
ba

lá
n

Calle

C/ 
de

l C
arm

en

Trav. Sto. Domingo

C/Miguel de Cervantes Calle

M
ayor

Calle

Mayor

C/ Teniente F
iguero

a

Calle

C
all

e  
La

gu
na

  
C

hi
ca

Laguna

Gran
de

Calle

C/ Laguna de Taravilla

Rafael

Doctor
Alam

ín

Call
e

C
ue

st
a d

e H
ita

Rica

la

de
del

de

Calle

Se
rra

no

Calle

Felipe

Solano

Antelo

Layna

Doctor

del

del

Ferial

Chiloeches y El Clavín

Calle

C
alle

A
rrabal

del

Agua

Paseo de San Roque

Call
e

Luis
Ibarra

La
nd

et
e

de

Calle
General Vives C

am
in

o

Calle

C
al

le
G

en
er

al

de

Migu
el

M
ed

ra
no

Cardenal

González

M
endoza

Cifuentes

Calle General Moscardo Guzmán

Cuesta

Pase
o 

del
 

Docto
r 

Fern
án

dez
 

Ipa
rra

gu
irr

e

Calle

Sigüenza

Avenida

C
alle

Felipe

Solano

Antelo

Avenida

de
Castilla

Calle

Rufi
no

Blanco

T oledo

de

Calle

del

Ferial

Calle

Cast
ill

a

Aven
ida

M
ic

ae
la

Santa

María

de

de
Ví

a
C

om
un

ic
ac

ió
n

Sa
n 

Ro
qu

e 
- 

Sá
nz

 V
áz

qu
ez

A
ve

ni
da

Ri
ca

rd
o

Ve
lá

zq
ue

z
Bo

sc
o

Avenida

C
/ Juan Q

uílez

Calle  Cuba

Calle

Calle

de

Argentina

de

Chile

de

Venezuela

Calle Alonso de Covarrubias C
/ Julián G

il

M
ontero

C/ Pedro

C
astillo

G
álvez

Colmenar      Huerta

Cal
le 

Jo
sé

 O
rtí

z d
e 

Ec
ha

gü
e

C/
 Jo

sé
 Lu

is 
Va

lcá
rc

el

C/ Antonio Vázquez

de Figueroa

Calle

de

Perú

de
A

m
érica

Calle           Segovia

Calle

Za
ra

go
za

Call
e

de

Ba
rc

el
on

a

Av
en

id
a

y

Cajal

Calle

Santiago

Ramón

Mariño

Si
na

go
ga

Calle

Ingeniero

Calle

Benito

Hernando

Docto
r

Calle     M
iguel     Fluiters

Glorieta
de la Marina

Española

Glorieta
de la

Guardia Civil

Con
sti

tuc
ión

la

Calle

de

Ej
ér

ci
to

A
ve

ni
da

de
l

Calle Julián Besteiro

C
al

le
   

   
H

er
m

an
os

   
   

Fe
rn

án
de

z 
   

  G
al

ia
no

Avenida
del

Doctor
Pedro

Sanz
Vázquez

de
l

Aven
ida

Calle      de      Madrid

Calle

D
os

de

Mayo

A
ve

ni
da

de
l

D
oc

to
r

Pe
dr

o
Sa

nz
Vá

zq
ue

z

Ejér
cit

o

Estación
de Autobuses

Comisaría de
Policía Local

Parque
del Coquín

Parque de la
Huerta de

San Antonio

Paseo      de      la      Estación

A la Estación de Ferrocarril

Marchamalo y R-2
Parque de Aguas Vivas

Parque fluvial 
“Barranco del Alamín”

Archivo
Militar

Torreón de
Alvar Fáñez

Torreón 
del Alamín

Plaza
de los

Caídos

Glorieta de
la Aviación
Española

Parque de la

Pa
rq

ue
 de

 la

Parque de 

Pa
rq

ue
 de

 lo
s

A-2        E-90        Madrid - Barcelona

A-
2  

    
  E

-9
0  

    
  M

ad
rid

 - 
Ba

rc
elo

na

Comisaría
de Policía

Edificio de
Servicios
Múltiples

Teatro Auditorio
Buero Vallejo

Campus 
Universitario

Colegio
San José

Conservatorio
de Música

Polideportivo
San José

Residencia
Príncipe
Felipe

Plaza de 
Dávalos

Palacio de 
Dávalos

Santuario de 
la Antigua

Plaza
Mayor

Casas 
Consistoriales Diputación 

Provincial

Colegio 
HH. Maristas

Plaza del
Jardinillo

Plaza
Moreno

Plaza
General

Prim Pza.de San 
EstebanPlaza del

Concejo

Centro
Cívico

Subdelegación del 
Gobierno

Plaza de
Santa María

Concatedral de
Santa María

Convento de las 
Carmelitas de 

Abajo

Plaza de
Bejanque

Plaza de
Ceuta y
Melilla

Plaza
de Santo
Domingo

Ve
ga

 d
el

 P
oz

o

Layna

Serrano

Parque de

Parque
José

de Creeft

Parque
de la

Concordia

Parque
de San

Francisco

Parque de
San Roque

Parque
Fuente de

Parque
del

Auditorio

Bo
ix

ar
eu

Bo
ixa

reu
    

    
    

  R
ive

ra

Rive
ra

Sebastián

Centro
Joven

Escuela
de Arte

Fuerte de
San Francisco

Piscinas
Municipales

Piscina
Cubierta

Sonia
Reyes

Recinto
Ferial

Auditorio
Municipal

Cuatro
Caminos

Hospital
INSALUD

Pistas
Polideportivas

San Roque

Pista de
Atletismo

Cruz Roja

Paseo                 de                 Francisco                 Aritmendi

Defe
ns

ore
s

Cementerio
Municipal

Tun
el 

  A
ve

ni
da

   
de

l  
 E

je
rc

ito
  -

  A
gu

as
   

Vi
va

s

Melero        Alcarreño

Panal

C/ Flor

Ví
a 

 
   

   
   

A
pí

co
la

de
   

 M
ie

l  
  d

e 
   

la
   

 A
lc

ar
ria

Calle 

Calle 

C/ Mariano

C
al

le
   

   
   

 P
eñ

al
ve

r 

C
alle 

del 

Glorieta de
Hispanoamérica

Avenida
del

Mira
dor

del Balconcillo

Avenida  
     Eduardo            Guitán

Avenida  
Eduardo  

Guitán

Paseo

del

ocio

Paseo

del

ocio

C
alle

Sigüenza

Centro 
Social

Polideportivo
Aguas Vivas

Parque del

Parque
del Pairón

Polideportivo

Salida 53

Salida 55

Salida 57

Cabanill
as d

el 
Cam

po y 
R-2

Centro de
Recuperación

de Fauna
Silvestre

Zoo
Municipal

Museo
del TYCE

Iglesia de 
San Francisco

Palacio de
Antonio Mendoza

Palacio del
Infantado

Alcázar
Real

Iglesia de los 
Remedios

Iglesia de 
Santiago Palacio de

La Cotilla

Convento de 
la Piedad Capilla de 

Luis de Lucena

Mercado

Ermita de
San Roque

Colegio
M.M.

Adoratrices

Plaza
de Toros

Iglesia de San 
Ginés

Convento Padres 
Franciscanos

San Nicolás
El Real

Monumento
a la

Constitución

23
24

25

Auditorio

Pza.Fdo.
Beladíez

www.guadalajara.es

                The original Moorish fort, or Alcázar, 
was once a part of the city walls. It was loca-
ted next to a gateway alternately known as the 
Bramante, Alcacillería or Madrid gateway, which 
opened onto the area leading from the bridge 
over the Henares River.

The fort dates back to the 8th century and the 
conquest of the Peninsula by peoples from 
North Africa and the subsequent design and 
implantation of the Middle March strategic-de-
fensive system. In the Emiral era, (700 – 800 
AD) the entire region lived through troubled ti-
mes, with different Berber and Muwallad tribes 
rivalling each other for control. 

The history of the Alcázar continues through 
many visits from Caliph Abd al-Rahman III in the 
10th century and ends with the takeover by the 
Andalusian Governors in the year 1085, when 
Guadalajara was incorporated into the Kingdom 
of Castille. Since then, it is known to have been 
visited by several Castilian monarchs.

The Alcázar attained its greatest splendour 
during the reign of Alfonso XI (14th century), 
being richly ornamented in the Mudéjar style 
and having a ceremonial courtyard built around 
a garden with a large central pond. The Court of 
the Kingdom of Castille was held here in 1390 
and 1408.

These years of luxury and ostentation were fo-
llowed by others of penury and neglect, a sad 
period parenthesised by two conflicts: the first, 
in 1460, when Enrique IV evicted the Mendoza 
family and took the Alcázar by force; the se-
cond, in 1520, when the nobility and part of the 
Alcarrian people sought refuge behind its walls 
and took up arms to join the cause of Bravo, 
Padilla and Maldonado.

The Royal Cloth Mills were installed here in the 
18th century and, in 1718, the internal struc-
ture was partially demolished to accommodate 
new textile workshops. 

After the War of Independence, the building 
recovered its defensive purpose, being trans-
formed into the San Carlos Barracks, under the 
Higher Army School of Engineers, becoming 
home to the Aerostat Service and the War 
Orphans School.

                 Cet Alcazar, musulman à l’origine, faisait 
partie des murailles qui entouraient la ville et se 
trouvait près de la porte de Bramante, de la Alcaci-
llería ou de Madrid, qui servait d’entrée à l’enceinte 
depuis le pont passant sur le fleuve Henares.

Son histoire remonte au VIIIe siècle, à la conquê-
te de la péninsule par des armées du nord de 
l’Afrique et à la conception et à la mise en place 
ultérieures du système stratégique et défensif de la 
Marca Media. Pendant l’époque omeyyade (VIIIe et 
IXe siècles), toute cette région a connu une histoire 
très mouvementée, divers clans berbères et mula-
dis rivalisant alors pour en prendre le contrôle.

Son histoire se poursuit avec les visites réi-
térées du calife Abd al-Rahman III (Xe siècle) 
et s’achève par la domination des gouvernants 
Andalous en 1085, lorsque Guadalajara a été 
intégrée au royaume de Castille. À partir de ce 
moment, les documents témoignent de la pré-
sence de divers rois castillans.

C’est à l’époque d’Alfonso XI (XIVe siècle) que 
l’Alcazar a atteint l’apogée de sa splendeur. Il est 
alors doté de salons et de pièces richement or-
nées de motifs mudéjars et d’une cour intérieure 
protocolaire organisée autour d’un jardin et d’un 
grand bassin d’eau central, devenant alors un 
splendide espace de cérémonie. C’est ainsi dans 
cet espace que se tenaient les cours du royau-
me en 1390 et 1408.

Ces années de luxe et d’opulence furent suivies 
par une période de pénurie et d’abandon. Cette 
triste période est marquée par deux évènements 
guerriers : le premier, en 1460, lorsqu’Enrique IV a 
pris de force l’Alcazar pour expulser les Mendoza ; 
l’autre, en 1520, lorsque la noblesse et une partie 
du peuple de La Alcarria se retranchent derrière 
ses murs et prennent les armes pour se rallier à la 
cause de Bravo, Padilla et Maldonado.

Toutefois, la destruction de toutes ses dépendan-
ces ne s’est produite qu’au XVIIIe siècle, après 
l’installation dans la ville de la Real Fábrica de 
Paños (N.d.t. : ancienne manufacture de textile 
destiné aux armées). Une démolition partielle de 
sa structure interne fut entamée en 1718 afin de 
construire de nouveaux ateliers textiles.

Après la Guerre d’Indépendance, le bâtiment a 
récupéré sa fonction de défense, devenant la Ca-
serne de San Carlos, sous l’égide de l’Académie 
supérieure des ingénieurs de l’armée, pour abri-
ter le Service des aérostats et le Collège des 
orphelins de la Guerre.



              Este Alcázar, en su origen musulmán, formaba parte de las murallas que rodea-
ban la ciudad y se situaba junto a la puerta de Bramante, de la Alcacillería o de Madrid, 
que daba entrada al recinto desde el puente sobre el Río Henares.

Su historia se remonta al siglo VIII, y a la conquista de la Península por contingentes del 
norte de África y a la ulterior implantación y diseño del sistema estratégico-defensivo 
de la Marca Media. Durante la época emiral (siglos VIII y IX) toda esta región viviría una 
historia convulsa, rivalizando por su control distintos clanes bereberes y muladíes. 

Prosigue su andadura con las reiteradas visitas del califa Abd al-Rahman III (siglo X) y ter-
mina con el dominio de los gobernantes andalusíes en el año 1085, cuando Guadalajara 
pasa a formar parte del reino de Castilla. A partir de ese momento, está documentada la 
estancia de varios reyes castellanos.

Será en tiempos de Alfonso XI (siglo XIV) cuando el Alcázar logre su máxima cota de 
esplendor, dotándose de salones y estancias ricamente ornamentadas con motivos mu-
déjares y un patio protocolario organizado en torno a un jardín y una gran alberca central; 
configurándose como un espléndido espacio ceremonial; no en vano, se celebrarían aquí 
las Cortes del Reino en 1390 y 1408. 

Estos años de lujo y ostentación serían seguidos por otros de penuria y abandono. Este 
triste período quedará acotado por dos acontecimientos bélicos: el primero, en 1460, 
cuando Enrique IV toma por la fuerza el Alcázar para expulsar a los Mendoza; el otro, en 
1520, cuando la nobleza y parte del pueblo alcarreño se acuartelan entre sus muros y 
se alzan en armas para sumarse a la causa de Bravo, Padilla y Maldonado.

No obstante, la destrucción de todas sus dependencias no se produciría hasta el siglo 
XVIII, una vez instalada en la ciudad la Real Fábrica de Paños –ya en 1718 se procedió 
a la demolición parcial de su estructura interna para la construcción de nuevos talleres 
textiles-.

Tras la Guerra de la Independencia, el inmueble recuperará su utilidad defensiva; trans-
formándose en Cuartel de San Carlos, al amparo de la Academia Superior de Ingenieros 
del Ejército, para albergar el Servicio de Aerostación y el Colegio de Huérfanos de la 
Guerra.
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Oficina de Turismo de Guadalajara
Guadalajara Tourist Information Office

Office de Tourisme de Guadalajara
Plaza de los Caídos en la Guerra Civil, 6

Telf./Fax: 949 21 16 26

Horario  Opening Hours  Horaires: 
De lunes a viernes de 9:00 a 14:00 y de 16:00 a 19:00.

Sábados, domingos y festivos de 10:00 a 14:00.
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                The original Moorish fort, or Alcázar, 
was once a part of the city walls. It was loca-
ted next to a gateway alternately known as the 
Bramante, Alcacillería or Madrid gateway, which 
opened onto the area leading from the bridge 
over the Henares River.

The fort dates back to the 8th century and the 
conquest of the Peninsula by peoples from 
North Africa and the subsequent design and 
implantation of the Middle March strategic-de-
fensive system. In the Emiral era, (700 – 800 
AD) the entire region lived through troubled ti-
mes, with different Berber and Muwallad tribes 
rivalling each other for control. 

The history of the Alcázar continues through 
many visits from Caliph Abd al-Rahman III in the 
10th century and ends with the takeover by the 
Andalusian Governors in the year 1085, when 
Guadalajara was incorporated into the Kingdom 
of Castille. Since then, it is known to have been 
visited by several Castilian monarchs.

The Alcázar attained its greatest splendour 
during the reign of Alfonso XI (14th century), 
being richly ornamented in the Mudéjar style 
and having a ceremonial courtyard built around 
a garden with a large central pond. The Court of 
the Kingdom of Castille was held here in 1390 
and 1408.

These years of luxury and ostentation were fo-
llowed by others of penury and neglect, a sad 
period parenthesised by two conflicts: the first, 
in 1460, when Enrique IV evicted the Mendoza 
family and took the Alcázar by force; the se-
cond, in 1520, when the nobility and part of the 
Alcarrian people sought refuge behind its walls 
and took up arms to join the cause of Bravo, 
Padilla and Maldonado.

The Royal Cloth Mills were installed here in the 
18th century and, in 1718, the internal struc-
ture was partially demolished to accommodate 
new textile workshops. 

After the War of Independence, the building 
recovered its defensive purpose, being trans-
formed into the San Carlos Barracks, under the 
Higher Army School of Engineers, becoming 
home to the Aerostat Service and the War 
Orphans School.

                 Cet Alcazar, musulman à l’origine, faisait 
partie des murailles qui entouraient la ville et se 
trouvait près de la porte de Bramante, de la Alcaci-
llería ou de Madrid, qui servait d’entrée à l’enceinte 
depuis le pont passant sur le fleuve Henares.

Son histoire remonte au VIIIe siècle, à la conquê-
te de la péninsule par des armées du nord de 
l’Afrique et à la conception et à la mise en place 
ultérieures du système stratégique et défensif de la 
Marca Media. Pendant l’époque omeyyade (VIIIe et 
IXe siècles), toute cette région a connu une histoire 
très mouvementée, divers clans berbères et mula-
dis rivalisant alors pour en prendre le contrôle.

Son histoire se poursuit avec les visites réi-
térées du calife Abd al-Rahman III (Xe siècle) 
et s’achève par la domination des gouvernants 
Andalous en 1085, lorsque Guadalajara a été 
intégrée au royaume de Castille. À partir de ce 
moment, les documents témoignent de la pré-
sence de divers rois castillans.

C’est à l’époque d’Alfonso XI (XIVe siècle) que 
l’Alcazar a atteint l’apogée de sa splendeur. Il est 
alors doté de salons et de pièces richement or-
nées de motifs mudéjars et d’une cour intérieure 
protocolaire organisée autour d’un jardin et d’un 
grand bassin d’eau central, devenant alors un 
splendide espace de cérémonie. C’est ainsi dans 
cet espace que se tenaient les cours du royau-
me en 1390 et 1408.

Ces années de luxe et d’opulence furent suivies 
par une période de pénurie et d’abandon. Cette 
triste période est marquée par deux évènements 
guerriers : le premier, en 1460, lorsqu’Enrique IV a 
pris de force l’Alcazar pour expulser les Mendoza ; 
l’autre, en 1520, lorsque la noblesse et une partie 
du peuple de La Alcarria se retranchent derrière 
ses murs et prennent les armes pour se rallier à la 
cause de Bravo, Padilla et Maldonado.

Toutefois, la destruction de toutes ses dépendan-
ces ne s’est produite qu’au XVIIIe siècle, après 
l’installation dans la ville de la Real Fábrica de 
Paños (N.d.t. : ancienne manufacture de textile 
destiné aux armées). Une démolition partielle de 
sa structure interne fut entamée en 1718 afin de 
construire de nouveaux ateliers textiles.

Après la Guerre d’Indépendance, le bâtiment a 
récupéré sa fonction de défense, devenant la Ca-
serne de San Carlos, sous l’égide de l’Académie 
supérieure des ingénieurs de l’armée, pour abri-
ter le Service des aérostats et le Collège des 
orphelins de la Guerre.
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4. Fases y Materiales 
Constructivos (S. XIII y XIV)
Los restos medievales que hoy vemos en el Al-
cázar corresponden a dos períodos distintos. La 
construcción más antigua tuvo planta trapecial, con 
torreones circulares en las esquinas. En la muralla 
del Alamín –la única que ha llegado hasta noso-
tros sin ser expoliada- se abrían cinco vanos con 
vistas al barranco. Con el curso del tiempo esta 
obra fue objeto de una ampliación hacia el norte. 
• BUILDING PHASES AND MATERIALS (13th 
& 14th centuries) The Mediaeval remains that 
we see today in the Alcázar belong to two different 
periods. The oldest part was rectangular in shape, 
with circular towers on the corners. In the Alamín 
wall – the only one that remains intact today– five 
windows overlooked the ravine. Over time, this part 
was extended towards the north. • PHASES ET 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION (XIIIe ET XIVe 
siècles) Les vestiges médiévaux que nous aperce-
vons aujourd’hui de l’Alcazar correspondent à deux 
périodes différentes. La construction la plus ancien-
ne avait une forme trapézoïdale, avec de grandes 
tours circulaires dans les coins. Dans la muraille de 
l’Alamín – la seule qui soit arrivée jusqu’à nos jours 
sans être spoliée – cinq travées  ouvertes offraient 
des vues sur le ravin. Au fil du temps, cette cons-
truction a fait l’objet d’une extension au Nord.

5. Salones y Alhanías  
(S. XIII y XIV)
En la arquitectura residencial andalusí, el salón 
principal tenía forma alargada y disponía una o 
dos alcobas en sus extremos. La adopción en la 
arquitectura palatina cristiana de este modelo es-

tuvo acompañada de algunas transformaciones: 
apertura de ventanas y un notable aumento de 
sus dimensiones para dar cabida a la numerosa 
corte de los reyes. • STATEROOMS AND BE-
DROOMS (13th & 14th centuries) In Andalusi 
residential architecture, the main room was long 
and had one or two bedrooms at each end. The 
adoption of the Christian Palatine style brought 
certain changes: more windows were opened 
and rooms were extended to hold the large royal 
and courtly entourages. • SALONS ET CHAM-
BRES (XIII ET XIVe siècles) Dans l’architecture 
résidentielle andalouse, le salon principal avait 
une forme allongée et disposait d’une ou deux 
alcôves à ses extrémités. L’adoption de ce mo-
dèle dans l’architecture palatine chrétienne a été 
accompagnée de certaines transformations : 
ouverture de fenêtres et augmentation considéra-
ble de ses dimensions pour contenir l’importante 
cour des rois.

6. Patio y Alberca (S. XIII y XIV)
El patio central del Alcázar estuvo ocupado por 
un jardín con una alberca central y andenes en 
forma de cruz. En torno a él se alzaba una galería 
porticada a modo de deambulatorio. • COUR-
TYARD AND POND (13th & 14th centuries) 
The central courtyard of the Alcázar held a garden 
with a central pond and was crossed by paths. It 
was surrounded by a porticoed gallery. • COUR 
INTÉRIEURE ET BASSIN (XIII ET XIVe siècles) 
La cour intérieure de l’Alcazar était occupée par 
un jardin doté d’un bassin central et de trottoirs en 
forme de croix. Il était ceinturé par une galerie à 
arcades servant de zone de promenade.

7. Fábrica de San Carlos  
(S. XVIII)
En 1778, cuando se levantó la Real Fábrica de 
San Carlos, los muros medievales sirvieron de 
soporte para la nueva construcción. De esta inter-
vención quedan la impronta de las bóvedas y los 
huecos abiertos para iluminar los talleres textiles. • 
SAN CARLOS MILLS (18th century) The Royal 
San Carlos Cloth Mills were built in 1778, the old 
mediaeval walls being used as the base for the new 
construction. The marks of the vaulted ceilings and 
the windows that were made to let light in are still 
visible. • USINE DE SAN CARLOS (XVIIIe siècle) 
En 1778, au moment de l’édification de la Manu-
facture royale de San Carlos, les murs médiévaux 
ont servi à supporter la nouvelle construction. La 
marque des voûtes et les espaces ouverts pour 
éclairer les ateliers textiles témoignent de cette 
intervention.

8. Sótanos y Caballerizas  
(S. XIII y XVIII)
En el frente del Alamín, en planta sótano –co-
rrespondiente a la primera fortaleza cristiana- 

existen dos crujías formadas por la sucesión 
encadenada de bóvedas sobre arcos formeros 
todo en obra de ladrillo. • BASEMENTS AND 
STABLES (13th & 14th centuries) In the ba-
sement on the Alamín side, which would have 
belonged to the earliest Christian fort, there are 
two bays formed by a chain of vaulted ceilings 
resting on brickwork arches. • SOUS-SOLS 
ET ÉCURIES (XIII ET XVIIIe siècles) Face à 
l’Alamín, au sous-sol–correspondant à la pre-
mière forteresse chrétienne–, se trouvent deux 
coursives formées d’une succession continue 
de voûtes sur des formerets, l’ensemble étant 
fait de briques.

9. Puerta Sur (S. XIII)
En su frente meridional, y abierta en el lateral 
de una gran torre, se emplazaba la puerta que 
comunicaba el Alcázar con la ciudad. Delante 
del arco de la puerta existía un hueco por el 
que los defensores podían hostigar a quien se 
arrimara. Flanqueada la torre había una sala que 
daba acceso a Caballerizas, Puerta Norte e inte-
rior del palacio. • SOUTHERN GATEWAY (13th 

century) The gateway that led to the city was 
on the southern side of the Alcázar, in the walls 
of a high tower. Behind the gateway was a bar-
bican, from where defenders could repel hos-
tile forces. On one side of the tower there was 
a room which led to the stables, the northern 
gateway and the palace itself. • PORTE SUD 
(XIIIe siècle) Sur sa face méridionale, ouverte 
sur le côté d’une grande tour, se trouvait la por-
te qui séparait l’Alcazar de la ville. Sur l’avant la 
voûte de la porte, se trouvait un espace pour 
que les défenseurs puissent intimider quicon-
que s’en approchait. Sur les flancs de la tour se 
trouvait une salle qui accédait aux Écuries, à la 
Porte Nord et à l’intérieur du palais.

10. Recinto Exterior (S. XIV a 
XX)
En el programa de ampliación del Alcázar se 
erigió otra muralla externa que le rodeaba por 
sus lados oeste y sur, generando un espacio 
libre para la mejor defensa del núcleo palacie-
go. • EXTERNAL AREA (14th – 20th cen-
turies) As part of the extension of the Alcázar 
another external wall was built on its western 
and southern sides, creating an open space in 
order to better defend the palace. • ENCEIN-
TE EXTÉRIEURE (du XIVe AU XXe siècles) 
Dans le cadre du programme d’extension de 
l’Alcazar, une autre muraille externe fut érigée. 
Elle l’entourait à l’Ouest et au Sud, générant un 
espace libre pour une meilleure défense du 
centre du palais.

1. Puerta Norte (S. XIV)
El Alcázar contó con dos puertas, una abierta en 
su lado sur que comunicaba con la ciudad, y 
otra en el norte que permitía un acceso directo 
con el arrabal de Cacharrerías. • NORTHERN 
GATEWAY (14th century) The original Alcázar 
had two gateways, one on the south, leading to 
the city, and another on the north, giving direct 
access to the suburb of Cacharrerías. • PORTE 
NORD (XIVe siècle) L’Alcazar comprenait deux 
portes, l’une ouverte côté Sud qui donnait sur la 
ville et l’autre, au Nord, ouvrait un accès direct au 
faubourg de Cacharrerías.

2. Qubba (S. XIV)
La qubba o salón del trono era de planta cua-
drada y debió de estar cubierta con un techo de 
madera no plano. Se ubicó dentro de una de 
las torres construidas durante el siglo XIV. Estaba 
precedida por un gran salón abierto a la gale-
ría que rodeaba el patio ajardinado. • QUBBA 
(14th century) The qubba, or throne room, was 
square and was probably covered by a curved 
wooden ceiling. It was located inside one of 
the towers built during the 14th century. It was 
reached from a large hall, open to the gallery 
that surrounded the courtyard. • QUBBA (XIVe 
siècle) La qubba, ou le salon du trône, était de 
forme carrée et fut probablement couvert d’un 
plafond en bois non plat. Elle était située dans 
l’une des tours construites au XIVe siècle. Elle 
était précédée d’un grand salon ouvert sur la 
galerie qui entourait la cour intérieure aménagée 
en espace vert.

3. Baños y Letrinas (S. XIV)
Inmediato a la qubba, los palacios regios del si-
glo XIV contaban con estancias para albergar los 
baños. Se trataba de una sala con acondiciona-
miento termal, bañeras y letrinas. • BATHS AND 
LATRINES (14th century) In 14th century ro-
yal palaces, the baths were located next to the  
qubba. These rooms were heated and housed 
baths and latrines. • BAINS ET LATRINES 
(XIVe siècle) Adjacentes à la qubba, les palais 
royaux au XIVe siècle disposaient de pièces qui 
accueillaient les bains. Il s’agissait d’une salle 
pourvue d’un aménagement thermal, de baig-
noires et de latrines.

11. Pabellón de San Carlos  
(S. XIX)
En 1860 las construcciones de la antigua Real 
Fábrica de San Carlos fueron renovadas y am-
pliadas con nuevas dependencias, entre las que 
destacaba un moderno pabellón con fachada a 
la calle Madrid. • SAN CARLOS BLOCK (19th 
century) In 1860 the old San Carlos Cloth Mills 
were renewed and extended with new rooms, 
including a modern block looking onto Madrid 
street. • PAVILLON DE SAN CARLOS (XIXe 
siècle) En 1860, les bâtiments de l’ancienne 
Manufacture royale de San Carlos ont été res-
taurés et agrandis grâce à de nouvelles dépen-
dances, dont notamment un moderne pavillon 
dont la façade donne sur la rue Madrid.

12. Peso de La Harina (S. XIV)
Con motivo de la ampliación del Alcázar se le-
vantó una muralla exterior que reforzaba su de-
fensa frente a la ciudad. En ésta se construyó una 
gran torre en cuya base se dispuso la puerta de 
entrada. Dentro de esta puerta, posteriormente, 
se ubicó el Peso de la Harina. • FLOUR SCA-
LES (19th century) With the extension of the 
Alcázar, an outer wall was raised to reinforce the 
defences, including a high tower with a gateway 
at the base. This later became the location for 
the flour scales. • PESO DE LA HARINA (XIVe 
siècle) À l’occasion de l’extension de l’Alcazar, 
une muraille extérieure fut érigée afin de renfor-
cer la défense face à la ville. Une grande tour y 
fut construite, dont la porte d’entrée se trouvait 
placée à la base. C’est dans cette porte que fut 
ultérieurement placé le Peso de la Harina.
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adoption of the Christian Palatine style brought 
certain changes: more windows were opened 
and rooms were extended to hold the large royal 
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résidentielle andalouse, le salon principal avait 
une forme allongée et disposait d’une ou deux 
alcôves à ses extrémités. L’adoption de ce mo-
dèle dans l’architecture palatine chrétienne a été 
accompagnée de certaines transformations : 
ouverture de fenêtres et augmentation considéra-
ble de ses dimensions pour contenir l’importante 
cour des rois.

6. Patio y Alberca (S. XIII y XIV)
El patio central del Alcázar estuvo ocupado por 
un jardín con una alberca central y andenes en 
forma de cruz. En torno a él se alzaba una galería 
porticada a modo de deambulatorio. • COUR-
TYARD AND POND (13th & 14th centuries) 
The central courtyard of the Alcázar held a garden 
with a central pond and was crossed by paths. It 
was surrounded by a porticoed gallery. • COUR 
INTÉRIEURE ET BASSIN (XIII ET XIVe siècles) 
La cour intérieure de l’Alcazar était occupée par 
un jardin doté d’un bassin central et de trottoirs en 
forme de croix. Il était ceinturé par une galerie à 
arcades servant de zone de promenade.

7. Fábrica de San Carlos  
(S. XVIII)
En 1778, cuando se levantó la Real Fábrica de 
San Carlos, los muros medievales sirvieron de 
soporte para la nueva construcción. De esta inter-
vención quedan la impronta de las bóvedas y los 
huecos abiertos para iluminar los talleres textiles. • 
SAN CARLOS MILLS (18th century) The Royal 
San Carlos Cloth Mills were built in 1778, the old 
mediaeval walls being used as the base for the new 
construction. The marks of the vaulted ceilings and 
the windows that were made to let light in are still 
visible. • USINE DE SAN CARLOS (XVIIIe siècle) 
En 1778, au moment de l’édification de la Manu-
facture royale de San Carlos, les murs médiévaux 
ont servi à supporter la nouvelle construction. La 
marque des voûtes et les espaces ouverts pour 
éclairer les ateliers textiles témoignent de cette 
intervention.

8. Sótanos y Caballerizas  
(S. XIII y XVIII)
En el frente del Alamín, en planta sótano –co-
rrespondiente a la primera fortaleza cristiana- 

existen dos crujías formadas por la sucesión 
encadenada de bóvedas sobre arcos formeros 
todo en obra de ladrillo. • BASEMENTS AND 
STABLES (13th & 14th centuries) In the ba-
sement on the Alamín side, which would have 
belonged to the earliest Christian fort, there are 
two bays formed by a chain of vaulted ceilings 
resting on brickwork arches. • SOUS-SOLS 
ET ÉCURIES (XIII ET XVIIIe siècles) Face à 
l’Alamín, au sous-sol–correspondant à la pre-
mière forteresse chrétienne–, se trouvent deux 
coursives formées d’une succession continue 
de voûtes sur des formerets, l’ensemble étant 
fait de briques.

9. Puerta Sur (S. XIII)
En su frente meridional, y abierta en el lateral 
de una gran torre, se emplazaba la puerta que 
comunicaba el Alcázar con la ciudad. Delante 
del arco de la puerta existía un hueco por el 
que los defensores podían hostigar a quien se 
arrimara. Flanqueada la torre había una sala que 
daba acceso a Caballerizas, Puerta Norte e inte-
rior del palacio. • SOUTHERN GATEWAY (13th 

century) The gateway that led to the city was 
on the southern side of the Alcázar, in the walls 
of a high tower. Behind the gateway was a bar-
bican, from where defenders could repel hos-
tile forces. On one side of the tower there was 
a room which led to the stables, the northern 
gateway and the palace itself. • PORTE SUD 
(XIIIe siècle) Sur sa face méridionale, ouverte 
sur le côté d’une grande tour, se trouvait la por-
te qui séparait l’Alcazar de la ville. Sur l’avant la 
voûte de la porte, se trouvait un espace pour 
que les défenseurs puissent intimider quicon-
que s’en approchait. Sur les flancs de la tour se 
trouvait une salle qui accédait aux Écuries, à la 
Porte Nord et à l’intérieur du palais.

10. Recinto Exterior (S. XIV a 
XX)
En el programa de ampliación del Alcázar se 
erigió otra muralla externa que le rodeaba por 
sus lados oeste y sur, generando un espacio 
libre para la mejor defensa del núcleo palacie-
go. • EXTERNAL AREA (14th – 20th cen-
turies) As part of the extension of the Alcázar 
another external wall was built on its western 
and southern sides, creating an open space in 
order to better defend the palace. • ENCEIN-
TE EXTÉRIEURE (du XIVe AU XXe siècles) 
Dans le cadre du programme d’extension de 
l’Alcazar, une autre muraille externe fut érigée. 
Elle l’entourait à l’Ouest et au Sud, générant un 
espace libre pour une meilleure défense du 
centre du palais.

1. Puerta Norte (S. XIV)
El Alcázar contó con dos puertas, una abierta en 
su lado sur que comunicaba con la ciudad, y 
otra en el norte que permitía un acceso directo 
con el arrabal de Cacharrerías. • NORTHERN 
GATEWAY (14th century) The original Alcázar 
had two gateways, one on the south, leading to 
the city, and another on the north, giving direct 
access to the suburb of Cacharrerías. • PORTE 
NORD (XIVe siècle) L’Alcazar comprenait deux 
portes, l’une ouverte côté Sud qui donnait sur la 
ville et l’autre, au Nord, ouvrait un accès direct au 
faubourg de Cacharrerías.

2. Qubba (S. XIV)
La qubba o salón del trono era de planta cua-
drada y debió de estar cubierta con un techo de 
madera no plano. Se ubicó dentro de una de 
las torres construidas durante el siglo XIV. Estaba 
precedida por un gran salón abierto a la gale-
ría que rodeaba el patio ajardinado. • QUBBA 
(14th century) The qubba, or throne room, was 
square and was probably covered by a curved 
wooden ceiling. It was located inside one of 
the towers built during the 14th century. It was 
reached from a large hall, open to the gallery 
that surrounded the courtyard. • QUBBA (XIVe 
siècle) La qubba, ou le salon du trône, était de 
forme carrée et fut probablement couvert d’un 
plafond en bois non plat. Elle était située dans 
l’une des tours construites au XIVe siècle. Elle 
était précédée d’un grand salon ouvert sur la 
galerie qui entourait la cour intérieure aménagée 
en espace vert.

3. Baños y Letrinas (S. XIV)
Inmediato a la qubba, los palacios regios del si-
glo XIV contaban con estancias para albergar los 
baños. Se trataba de una sala con acondiciona-
miento termal, bañeras y letrinas. • BATHS AND 
LATRINES (14th century) In 14th century ro-
yal palaces, the baths were located next to the  
qubba. These rooms were heated and housed 
baths and latrines. • BAINS ET LATRINES 
(XIVe siècle) Adjacentes à la qubba, les palais 
royaux au XIVe siècle disposaient de pièces qui 
accueillaient les bains. Il s’agissait d’une salle 
pourvue d’un aménagement thermal, de baig-
noires et de latrines.

11. Pabellón de San Carlos  
(S. XIX)
En 1860 las construcciones de la antigua Real 
Fábrica de San Carlos fueron renovadas y am-
pliadas con nuevas dependencias, entre las que 
destacaba un moderno pabellón con fachada a 
la calle Madrid. • SAN CARLOS BLOCK (19th 
century) In 1860 the old San Carlos Cloth Mills 
were renewed and extended with new rooms, 
including a modern block looking onto Madrid 
street. • PAVILLON DE SAN CARLOS (XIXe 
siècle) En 1860, les bâtiments de l’ancienne 
Manufacture royale de San Carlos ont été res-
taurés et agrandis grâce à de nouvelles dépen-
dances, dont notamment un moderne pavillon 
dont la façade donne sur la rue Madrid.

12. Peso de La Harina (S. XIV)
Con motivo de la ampliación del Alcázar se le-
vantó una muralla exterior que reforzaba su de-
fensa frente a la ciudad. En ésta se construyó una 
gran torre en cuya base se dispuso la puerta de 
entrada. Dentro de esta puerta, posteriormente, 
se ubicó el Peso de la Harina. • FLOUR SCA-
LES (19th century) With the extension of the 
Alcázar, an outer wall was raised to reinforce the 
defences, including a high tower with a gateway 
at the base. This later became the location for 
the flour scales. • PESO DE LA HARINA (XIVe 
siècle) À l’occasion de l’extension de l’Alcazar, 
une muraille extérieure fut érigée afin de renfor-
cer la défense face à la ville. Une grande tour y 
fut construite, dont la porte d’entrée se trouvait 
placée à la base. C’est dans cette porte que fut 
ultérieurement placé le Peso de la Harina.
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4. Fases y Materiales 
Constructivos (S. XIII y XIV)
Los restos medievales que hoy vemos en el Al-
cázar corresponden a dos períodos distintos. La 
construcción más antigua tuvo planta trapecial, con 
torreones circulares en las esquinas. En la muralla 
del Alamín –la única que ha llegado hasta noso-
tros sin ser expoliada- se abrían cinco vanos con 
vistas al barranco. Con el curso del tiempo esta 
obra fue objeto de una ampliación hacia el norte. 
• BUILDING PHASES AND MATERIALS (13th 
& 14th centuries) The Mediaeval remains that 
we see today in the Alcázar belong to two different 
periods. The oldest part was rectangular in shape, 
with circular towers on the corners. In the Alamín 
wall – the only one that remains intact today– five 
windows overlooked the ravine. Over time, this part 
was extended towards the north. • PHASES ET 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION (XIIIe ET XIVe 
siècles) Les vestiges médiévaux que nous aperce-
vons aujourd’hui de l’Alcazar correspondent à deux 
périodes différentes. La construction la plus ancien-
ne avait une forme trapézoïdale, avec de grandes 
tours circulaires dans les coins. Dans la muraille de 
l’Alamín – la seule qui soit arrivée jusqu’à nos jours 
sans être spoliée – cinq travées  ouvertes offraient 
des vues sur le ravin. Au fil du temps, cette cons-
truction a fait l’objet d’une extension au Nord.

5. Salones y Alhanías  
(S. XIII y XIV)
En la arquitectura residencial andalusí, el salón 
principal tenía forma alargada y disponía una o 
dos alcobas en sus extremos. La adopción en la 
arquitectura palatina cristiana de este modelo es-

tuvo acompañada de algunas transformaciones: 
apertura de ventanas y un notable aumento de 
sus dimensiones para dar cabida a la numerosa 
corte de los reyes. • STATEROOMS AND BE-
DROOMS (13th & 14th centuries) In Andalusi 
residential architecture, the main room was long 
and had one or two bedrooms at each end. The 
adoption of the Christian Palatine style brought 
certain changes: more windows were opened 
and rooms were extended to hold the large royal 
and courtly entourages. • SALONS ET CHAM-
BRES (XIII ET XIVe siècles) Dans l’architecture 
résidentielle andalouse, le salon principal avait 
une forme allongée et disposait d’une ou deux 
alcôves à ses extrémités. L’adoption de ce mo-
dèle dans l’architecture palatine chrétienne a été 
accompagnée de certaines transformations : 
ouverture de fenêtres et augmentation considéra-
ble de ses dimensions pour contenir l’importante 
cour des rois.

6. Patio y Alberca (S. XIII y XIV)
El patio central del Alcázar estuvo ocupado por 
un jardín con una alberca central y andenes en 
forma de cruz. En torno a él se alzaba una galería 
porticada a modo de deambulatorio. • COUR-
TYARD AND POND (13th & 14th centuries) 
The central courtyard of the Alcázar held a garden 
with a central pond and was crossed by paths. It 
was surrounded by a porticoed gallery. • COUR 
INTÉRIEURE ET BASSIN (XIII ET XIVe siècles) 
La cour intérieure de l’Alcazar était occupée par 
un jardin doté d’un bassin central et de trottoirs en 
forme de croix. Il était ceinturé par une galerie à 
arcades servant de zone de promenade.

7. Fábrica de San Carlos  
(S. XVIII)
En 1778, cuando se levantó la Real Fábrica de 
San Carlos, los muros medievales sirvieron de 
soporte para la nueva construcción. De esta inter-
vención quedan la impronta de las bóvedas y los 
huecos abiertos para iluminar los talleres textiles. • 
SAN CARLOS MILLS (18th century) The Royal 
San Carlos Cloth Mills were built in 1778, the old 
mediaeval walls being used as the base for the new 
construction. The marks of the vaulted ceilings and 
the windows that were made to let light in are still 
visible. • USINE DE SAN CARLOS (XVIIIe siècle) 
En 1778, au moment de l’édification de la Manu-
facture royale de San Carlos, les murs médiévaux 
ont servi à supporter la nouvelle construction. La 
marque des voûtes et les espaces ouverts pour 
éclairer les ateliers textiles témoignent de cette 
intervention.

8. Sótanos y Caballerizas  
(S. XIII y XVIII)
En el frente del Alamín, en planta sótano –co-
rrespondiente a la primera fortaleza cristiana- 

existen dos crujías formadas por la sucesión 
encadenada de bóvedas sobre arcos formeros 
todo en obra de ladrillo. • BASEMENTS AND 
STABLES (13th & 14th centuries) In the ba-
sement on the Alamín side, which would have 
belonged to the earliest Christian fort, there are 
two bays formed by a chain of vaulted ceilings 
resting on brickwork arches. • SOUS-SOLS 
ET ÉCURIES (XIII ET XVIIIe siècles) Face à 
l’Alamín, au sous-sol–correspondant à la pre-
mière forteresse chrétienne–, se trouvent deux 
coursives formées d’une succession continue 
de voûtes sur des formerets, l’ensemble étant 
fait de briques.

9. Puerta Sur (S. XIII)
En su frente meridional, y abierta en el lateral 
de una gran torre, se emplazaba la puerta que 
comunicaba el Alcázar con la ciudad. Delante 
del arco de la puerta existía un hueco por el 
que los defensores podían hostigar a quien se 
arrimara. Flanqueada la torre había una sala que 
daba acceso a Caballerizas, Puerta Norte e inte-
rior del palacio. • SOUTHERN GATEWAY (13th 

century) The gateway that led to the city was 
on the southern side of the Alcázar, in the walls 
of a high tower. Behind the gateway was a bar-
bican, from where defenders could repel hos-
tile forces. On one side of the tower there was 
a room which led to the stables, the northern 
gateway and the palace itself. • PORTE SUD 
(XIIIe siècle) Sur sa face méridionale, ouverte 
sur le côté d’une grande tour, se trouvait la por-
te qui séparait l’Alcazar de la ville. Sur l’avant la 
voûte de la porte, se trouvait un espace pour 
que les défenseurs puissent intimider quicon-
que s’en approchait. Sur les flancs de la tour se 
trouvait une salle qui accédait aux Écuries, à la 
Porte Nord et à l’intérieur du palais.

10. Recinto Exterior (S. XIV a 
XX)
En el programa de ampliación del Alcázar se 
erigió otra muralla externa que le rodeaba por 
sus lados oeste y sur, generando un espacio 
libre para la mejor defensa del núcleo palacie-
go. • EXTERNAL AREA (14th – 20th cen-
turies) As part of the extension of the Alcázar 
another external wall was built on its western 
and southern sides, creating an open space in 
order to better defend the palace. • ENCEIN-
TE EXTÉRIEURE (du XIVe AU XXe siècles) 
Dans le cadre du programme d’extension de 
l’Alcazar, une autre muraille externe fut érigée. 
Elle l’entourait à l’Ouest et au Sud, générant un 
espace libre pour une meilleure défense du 
centre du palais.

1. Puerta Norte (S. XIV)
El Alcázar contó con dos puertas, una abierta en 
su lado sur que comunicaba con la ciudad, y 
otra en el norte que permitía un acceso directo 
con el arrabal de Cacharrerías. • NORTHERN 
GATEWAY (14th century) The original Alcázar 
had two gateways, one on the south, leading to 
the city, and another on the north, giving direct 
access to the suburb of Cacharrerías. • PORTE 
NORD (XIVe siècle) L’Alcazar comprenait deux 
portes, l’une ouverte côté Sud qui donnait sur la 
ville et l’autre, au Nord, ouvrait un accès direct au 
faubourg de Cacharrerías.

2. Qubba (S. XIV)
La qubba o salón del trono era de planta cua-
drada y debió de estar cubierta con un techo de 
madera no plano. Se ubicó dentro de una de 
las torres construidas durante el siglo XIV. Estaba 
precedida por un gran salón abierto a la gale-
ría que rodeaba el patio ajardinado. • QUBBA 
(14th century) The qubba, or throne room, was 
square and was probably covered by a curved 
wooden ceiling. It was located inside one of 
the towers built during the 14th century. It was 
reached from a large hall, open to the gallery 
that surrounded the courtyard. • QUBBA (XIVe 
siècle) La qubba, ou le salon du trône, était de 
forme carrée et fut probablement couvert d’un 
plafond en bois non plat. Elle était située dans 
l’une des tours construites au XIVe siècle. Elle 
était précédée d’un grand salon ouvert sur la 
galerie qui entourait la cour intérieure aménagée 
en espace vert.

3. Baños y Letrinas (S. XIV)
Inmediato a la qubba, los palacios regios del si-
glo XIV contaban con estancias para albergar los 
baños. Se trataba de una sala con acondiciona-
miento termal, bañeras y letrinas. • BATHS AND 
LATRINES (14th century) In 14th century ro-
yal palaces, the baths were located next to the  
qubba. These rooms were heated and housed 
baths and latrines. • BAINS ET LATRINES 
(XIVe siècle) Adjacentes à la qubba, les palais 
royaux au XIVe siècle disposaient de pièces qui 
accueillaient les bains. Il s’agissait d’une salle 
pourvue d’un aménagement thermal, de baig-
noires et de latrines.

11. Pabellón de San Carlos  
(S. XIX)
En 1860 las construcciones de la antigua Real 
Fábrica de San Carlos fueron renovadas y am-
pliadas con nuevas dependencias, entre las que 
destacaba un moderno pabellón con fachada a 
la calle Madrid. • SAN CARLOS BLOCK (19th 
century) In 1860 the old San Carlos Cloth Mills 
were renewed and extended with new rooms, 
including a modern block looking onto Madrid 
street. • PAVILLON DE SAN CARLOS (XIXe 
siècle) En 1860, les bâtiments de l’ancienne 
Manufacture royale de San Carlos ont été res-
taurés et agrandis grâce à de nouvelles dépen-
dances, dont notamment un moderne pavillon 
dont la façade donne sur la rue Madrid.

12. Peso de La Harina (S. XIV)
Con motivo de la ampliación del Alcázar se le-
vantó una muralla exterior que reforzaba su de-
fensa frente a la ciudad. En ésta se construyó una 
gran torre en cuya base se dispuso la puerta de 
entrada. Dentro de esta puerta, posteriormente, 
se ubicó el Peso de la Harina. • FLOUR SCA-
LES (19th century) With the extension of the 
Alcázar, an outer wall was raised to reinforce the 
defences, including a high tower with a gateway 
at the base. This later became the location for 
the flour scales. • PESO DE LA HARINA (XIVe 
siècle) À l’occasion de l’extension de l’Alcazar, 
une muraille extérieure fut érigée afin de renfor-
cer la défense face à la ville. Une grande tour y 
fut construite, dont la porte d’entrée se trouvait 
placée à la base. C’est dans cette porte que fut 
ultérieurement placé le Peso de la Harina.
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4. Fases y Materiales 
Constructivos (S. XIII y XIV)
Los restos medievales que hoy vemos en el Al-
cázar corresponden a dos períodos distintos. La 
construcción más antigua tuvo planta trapecial, con 
torreones circulares en las esquinas. En la muralla 
del Alamín –la única que ha llegado hasta noso-
tros sin ser expoliada- se abrían cinco vanos con 
vistas al barranco. Con el curso del tiempo esta 
obra fue objeto de una ampliación hacia el norte. 
• BUILDING PHASES AND MATERIALS (13th 
& 14th centuries) The Mediaeval remains that 
we see today in the Alcázar belong to two different 
periods. The oldest part was rectangular in shape, 
with circular towers on the corners. In the Alamín 
wall – the only one that remains intact today– five 
windows overlooked the ravine. Over time, this part 
was extended towards the north. • PHASES ET 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION (XIIIe ET XIVe 
siècles) Les vestiges médiévaux que nous aperce-
vons aujourd’hui de l’Alcazar correspondent à deux 
périodes différentes. La construction la plus ancien-
ne avait une forme trapézoïdale, avec de grandes 
tours circulaires dans les coins. Dans la muraille de 
l’Alamín – la seule qui soit arrivée jusqu’à nos jours 
sans être spoliée – cinq travées  ouvertes offraient 
des vues sur le ravin. Au fil du temps, cette cons-
truction a fait l’objet d’une extension au Nord.

5. Salones y Alhanías  
(S. XIII y XIV)
En la arquitectura residencial andalusí, el salón 
principal tenía forma alargada y disponía una o 
dos alcobas en sus extremos. La adopción en la 
arquitectura palatina cristiana de este modelo es-

tuvo acompañada de algunas transformaciones: 
apertura de ventanas y un notable aumento de 
sus dimensiones para dar cabida a la numerosa 
corte de los reyes. • STATEROOMS AND BE-
DROOMS (13th & 14th centuries) In Andalusi 
residential architecture, the main room was long 
and had one or two bedrooms at each end. The 
adoption of the Christian Palatine style brought 
certain changes: more windows were opened 
and rooms were extended to hold the large royal 
and courtly entourages. • SALONS ET CHAM-
BRES (XIII ET XIVe siècles) Dans l’architecture 
résidentielle andalouse, le salon principal avait 
une forme allongée et disposait d’une ou deux 
alcôves à ses extrémités. L’adoption de ce mo-
dèle dans l’architecture palatine chrétienne a été 
accompagnée de certaines transformations : 
ouverture de fenêtres et augmentation considéra-
ble de ses dimensions pour contenir l’importante 
cour des rois.

6. Patio y Alberca (S. XIII y XIV)
El patio central del Alcázar estuvo ocupado por 
un jardín con una alberca central y andenes en 
forma de cruz. En torno a él se alzaba una galería 
porticada a modo de deambulatorio. • COUR-
TYARD AND POND (13th & 14th centuries) 
The central courtyard of the Alcázar held a garden 
with a central pond and was crossed by paths. It 
was surrounded by a porticoed gallery. • COUR 
INTÉRIEURE ET BASSIN (XIII ET XIVe siècles) 
La cour intérieure de l’Alcazar était occupée par 
un jardin doté d’un bassin central et de trottoirs en 
forme de croix. Il était ceinturé par une galerie à 
arcades servant de zone de promenade.

7. Fábrica de San Carlos  
(S. XVIII)
En 1778, cuando se levantó la Real Fábrica de 
San Carlos, los muros medievales sirvieron de 
soporte para la nueva construcción. De esta inter-
vención quedan la impronta de las bóvedas y los 
huecos abiertos para iluminar los talleres textiles. • 
SAN CARLOS MILLS (18th century) The Royal 
San Carlos Cloth Mills were built in 1778, the old 
mediaeval walls being used as the base for the new 
construction. The marks of the vaulted ceilings and 
the windows that were made to let light in are still 
visible. • USINE DE SAN CARLOS (XVIIIe siècle) 
En 1778, au moment de l’édification de la Manu-
facture royale de San Carlos, les murs médiévaux 
ont servi à supporter la nouvelle construction. La 
marque des voûtes et les espaces ouverts pour 
éclairer les ateliers textiles témoignent de cette 
intervention.

8. Sótanos y Caballerizas  
(S. XIII y XVIII)
En el frente del Alamín, en planta sótano –co-
rrespondiente a la primera fortaleza cristiana- 

existen dos crujías formadas por la sucesión 
encadenada de bóvedas sobre arcos formeros 
todo en obra de ladrillo. • BASEMENTS AND 
STABLES (13th & 14th centuries) In the ba-
sement on the Alamín side, which would have 
belonged to the earliest Christian fort, there are 
two bays formed by a chain of vaulted ceilings 
resting on brickwork arches. • SOUS-SOLS 
ET ÉCURIES (XIII ET XVIIIe siècles) Face à 
l’Alamín, au sous-sol–correspondant à la pre-
mière forteresse chrétienne–, se trouvent deux 
coursives formées d’une succession continue 
de voûtes sur des formerets, l’ensemble étant 
fait de briques.

9. Puerta Sur (S. XIII)
En su frente meridional, y abierta en el lateral 
de una gran torre, se emplazaba la puerta que 
comunicaba el Alcázar con la ciudad. Delante 
del arco de la puerta existía un hueco por el 
que los defensores podían hostigar a quien se 
arrimara. Flanqueada la torre había una sala que 
daba acceso a Caballerizas, Puerta Norte e inte-
rior del palacio. • SOUTHERN GATEWAY (13th 

century) The gateway that led to the city was 
on the southern side of the Alcázar, in the walls 
of a high tower. Behind the gateway was a bar-
bican, from where defenders could repel hos-
tile forces. On one side of the tower there was 
a room which led to the stables, the northern 
gateway and the palace itself. • PORTE SUD 
(XIIIe siècle) Sur sa face méridionale, ouverte 
sur le côté d’une grande tour, se trouvait la por-
te qui séparait l’Alcazar de la ville. Sur l’avant la 
voûte de la porte, se trouvait un espace pour 
que les défenseurs puissent intimider quicon-
que s’en approchait. Sur les flancs de la tour se 
trouvait une salle qui accédait aux Écuries, à la 
Porte Nord et à l’intérieur du palais.

10. Recinto Exterior (S. XIV a 
XX)
En el programa de ampliación del Alcázar se 
erigió otra muralla externa que le rodeaba por 
sus lados oeste y sur, generando un espacio 
libre para la mejor defensa del núcleo palacie-
go. • EXTERNAL AREA (14th – 20th cen-
turies) As part of the extension of the Alcázar 
another external wall was built on its western 
and southern sides, creating an open space in 
order to better defend the palace. • ENCEIN-
TE EXTÉRIEURE (du XIVe AU XXe siècles) 
Dans le cadre du programme d’extension de 
l’Alcazar, une autre muraille externe fut érigée. 
Elle l’entourait à l’Ouest et au Sud, générant un 
espace libre pour une meilleure défense du 
centre du palais.

1. Puerta Norte (S. XIV)
El Alcázar contó con dos puertas, una abierta en 
su lado sur que comunicaba con la ciudad, y 
otra en el norte que permitía un acceso directo 
con el arrabal de Cacharrerías. • NORTHERN 
GATEWAY (14th century) The original Alcázar 
had two gateways, one on the south, leading to 
the city, and another on the north, giving direct 
access to the suburb of Cacharrerías. • PORTE 
NORD (XIVe siècle) L’Alcazar comprenait deux 
portes, l’une ouverte côté Sud qui donnait sur la 
ville et l’autre, au Nord, ouvrait un accès direct au 
faubourg de Cacharrerías.

2. Qubba (S. XIV)
La qubba o salón del trono era de planta cua-
drada y debió de estar cubierta con un techo de 
madera no plano. Se ubicó dentro de una de 
las torres construidas durante el siglo XIV. Estaba 
precedida por un gran salón abierto a la gale-
ría que rodeaba el patio ajardinado. • QUBBA 
(14th century) The qubba, or throne room, was 
square and was probably covered by a curved 
wooden ceiling. It was located inside one of 
the towers built during the 14th century. It was 
reached from a large hall, open to the gallery 
that surrounded the courtyard. • QUBBA (XIVe 
siècle) La qubba, ou le salon du trône, était de 
forme carrée et fut probablement couvert d’un 
plafond en bois non plat. Elle était située dans 
l’une des tours construites au XIVe siècle. Elle 
était précédée d’un grand salon ouvert sur la 
galerie qui entourait la cour intérieure aménagée 
en espace vert.

3. Baños y Letrinas (S. XIV)
Inmediato a la qubba, los palacios regios del si-
glo XIV contaban con estancias para albergar los 
baños. Se trataba de una sala con acondiciona-
miento termal, bañeras y letrinas. • BATHS AND 
LATRINES (14th century) In 14th century ro-
yal palaces, the baths were located next to the  
qubba. These rooms were heated and housed 
baths and latrines. • BAINS ET LATRINES 
(XIVe siècle) Adjacentes à la qubba, les palais 
royaux au XIVe siècle disposaient de pièces qui 
accueillaient les bains. Il s’agissait d’une salle 
pourvue d’un aménagement thermal, de baig-
noires et de latrines.

11. Pabellón de San Carlos  
(S. XIX)
En 1860 las construcciones de la antigua Real 
Fábrica de San Carlos fueron renovadas y am-
pliadas con nuevas dependencias, entre las que 
destacaba un moderno pabellón con fachada a 
la calle Madrid. • SAN CARLOS BLOCK (19th 
century) In 1860 the old San Carlos Cloth Mills 
were renewed and extended with new rooms, 
including a modern block looking onto Madrid 
street. • PAVILLON DE SAN CARLOS (XIXe 
siècle) En 1860, les bâtiments de l’ancienne 
Manufacture royale de San Carlos ont été res-
taurés et agrandis grâce à de nouvelles dépen-
dances, dont notamment un moderne pavillon 
dont la façade donne sur la rue Madrid.

12. Peso de La Harina (S. XIV)
Con motivo de la ampliación del Alcázar se le-
vantó una muralla exterior que reforzaba su de-
fensa frente a la ciudad. En ésta se construyó una 
gran torre en cuya base se dispuso la puerta de 
entrada. Dentro de esta puerta, posteriormente, 
se ubicó el Peso de la Harina. • FLOUR SCA-
LES (19th century) With the extension of the 
Alcázar, an outer wall was raised to reinforce the 
defences, including a high tower with a gateway 
at the base. This later became the location for 
the flour scales. • PESO DE LA HARINA (XIVe 
siècle) À l’occasion de l’extension de l’Alcazar, 
une muraille extérieure fut érigée afin de renfor-
cer la défense face à la ville. Une grande tour y 
fut construite, dont la porte d’entrée se trouvait 
placée à la base. C’est dans cette porte que fut 
ultérieurement placé le Peso de la Harina.



              Este Alcázar, en su origen musulmán, formaba parte de las murallas que rodea-
ban la ciudad y se situaba junto a la puerta de Bramante, de la Alcacillería o de Madrid, 
que daba entrada al recinto desde el puente sobre el Río Henares.

Su historia se remonta al siglo VIII, y a la conquista de la Península por contingentes del 
norte de África y a la ulterior implantación y diseño del sistema estratégico-defensivo 
de la Marca Media. Durante la época emiral (siglos VIII y IX) toda esta región viviría una 
historia convulsa, rivalizando por su control distintos clanes bereberes y muladíes. 

Prosigue su andadura con las reiteradas visitas del califa Abd al-Rahman III (siglo X) y ter-
mina con el dominio de los gobernantes andalusíes en el año 1085, cuando Guadalajara 
pasa a formar parte del reino de Castilla. A partir de ese momento, está documentada la 
estancia de varios reyes castellanos.

Será en tiempos de Alfonso XI (siglo XIV) cuando el Alcázar logre su máxima cota de 
esplendor, dotándose de salones y estancias ricamente ornamentadas con motivos mu-
déjares y un patio protocolario organizado en torno a un jardín y una gran alberca central; 
configurándose como un espléndido espacio ceremonial; no en vano, se celebrarían aquí 
las Cortes del Reino en 1390 y 1408. 

Estos años de lujo y ostentación serían seguidos por otros de penuria y abandono. Este 
triste período quedará acotado por dos acontecimientos bélicos: el primero, en 1460, 
cuando Enrique IV toma por la fuerza el Alcázar para expulsar a los Mendoza; el otro, en 
1520, cuando la nobleza y parte del pueblo alcarreño se acuartelan entre sus muros y 
se alzan en armas para sumarse a la causa de Bravo, Padilla y Maldonado.

No obstante, la destrucción de todas sus dependencias no se produciría hasta el siglo 
XVIII, una vez instalada en la ciudad la Real Fábrica de Paños –ya en 1718 se procedió 
a la demolición parcial de su estructura interna para la construcción de nuevos talleres 
textiles-.

Tras la Guerra de la Independencia, el inmueble recuperará su utilidad defensiva; trans-
formándose en Cuartel de San Carlos, al amparo de la Academia Superior de Ingenieros 
del Ejército, para albergar el Servicio de Aerostación y el Colegio de Huérfanos de la 
Guerra.
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                The original Moorish fort, or Alcázar, 
was once a part of the city walls. It was loca-
ted next to a gateway alternately known as the 
Bramante, Alcacillería or Madrid gateway, which 
opened onto the area leading from the bridge 
over the Henares River.

The fort dates back to the 8th century and the 
conquest of the Peninsula by peoples from 
North Africa and the subsequent design and 
implantation of the Middle March strategic-de-
fensive system. In the Emiral era, (700 – 800 
AD) the entire region lived through troubled ti-
mes, with different Berber and Muwallad tribes 
rivalling each other for control. 

The history of the Alcázar continues through 
many visits from Caliph Abd al-Rahman III in the 
10th century and ends with the takeover by the 
Andalusian Governors in the year 1085, when 
Guadalajara was incorporated into the Kingdom 
of Castille. Since then, it is known to have been 
visited by several Castilian monarchs.

The Alcázar attained its greatest splendour 
during the reign of Alfonso XI (14th century), 
being richly ornamented in the Mudéjar style 
and having a ceremonial courtyard built around 
a garden with a large central pond. The Court of 
the Kingdom of Castille was held here in 1390 
and 1408.

These years of luxury and ostentation were fo-
llowed by others of penury and neglect, a sad 
period parenthesised by two conflicts: the first, 
in 1460, when Enrique IV evicted the Mendoza 
family and took the Alcázar by force; the se-
cond, in 1520, when the nobility and part of the 
Alcarrian people sought refuge behind its walls 
and took up arms to join the cause of Bravo, 
Padilla and Maldonado.

The Royal Cloth Mills were installed here in the 
18th century and, in 1718, the internal struc-
ture was partially demolished to accommodate 
new textile workshops. 

After the War of Independence, the building 
recovered its defensive purpose, being trans-
formed into the San Carlos Barracks, under the 
Higher Army School of Engineers, becoming 
home to the Aerostat Service and the War 
Orphans School.

                 Cet Alcazar, musulman à l’origine, faisait 
partie des murailles qui entouraient la ville et se 
trouvait près de la porte de Bramante, de la Alcaci-
llería ou de Madrid, qui servait d’entrée à l’enceinte 
depuis le pont passant sur le fleuve Henares.

Son histoire remonte au VIIIe siècle, à la conquê-
te de la péninsule par des armées du nord de 
l’Afrique et à la conception et à la mise en place 
ultérieures du système stratégique et défensif de la 
Marca Media. Pendant l’époque omeyyade (VIIIe et 
IXe siècles), toute cette région a connu une histoire 
très mouvementée, divers clans berbères et mula-
dis rivalisant alors pour en prendre le contrôle.

Son histoire se poursuit avec les visites réi-
térées du calife Abd al-Rahman III (Xe siècle) 
et s’achève par la domination des gouvernants 
Andalous en 1085, lorsque Guadalajara a été 
intégrée au royaume de Castille. À partir de ce 
moment, les documents témoignent de la pré-
sence de divers rois castillans.

C’est à l’époque d’Alfonso XI (XIVe siècle) que 
l’Alcazar a atteint l’apogée de sa splendeur. Il est 
alors doté de salons et de pièces richement or-
nées de motifs mudéjars et d’une cour intérieure 
protocolaire organisée autour d’un jardin et d’un 
grand bassin d’eau central, devenant alors un 
splendide espace de cérémonie. C’est ainsi dans 
cet espace que se tenaient les cours du royau-
me en 1390 et 1408.

Ces années de luxe et d’opulence furent suivies 
par une période de pénurie et d’abandon. Cette 
triste période est marquée par deux évènements 
guerriers : le premier, en 1460, lorsqu’Enrique IV a 
pris de force l’Alcazar pour expulser les Mendoza ; 
l’autre, en 1520, lorsque la noblesse et une partie 
du peuple de La Alcarria se retranchent derrière 
ses murs et prennent les armes pour se rallier à la 
cause de Bravo, Padilla et Maldonado.

Toutefois, la destruction de toutes ses dépendan-
ces ne s’est produite qu’au XVIIIe siècle, après 
l’installation dans la ville de la Real Fábrica de 
Paños (N.d.t. : ancienne manufacture de textile 
destiné aux armées). Une démolition partielle de 
sa structure interne fut entamée en 1718 afin de 
construire de nouveaux ateliers textiles.

Après la Guerre d’Indépendance, le bâtiment a 
récupéré sa fonction de défense, devenant la Ca-
serne de San Carlos, sous l’égide de l’Académie 
supérieure des ingénieurs de l’armée, pour abri-
ter le Service des aérostats et le Collège des 
orphelins de la Guerre.
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